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1. Sabbäg s Risāla,x the first systematic description of colloquial Arabic to 
be written by a native scholar, is in many respects a pioneering work of prime 
importance. Apart from providing first-hand documentary evidence of the 
linguistic development of Arabic at the turn of eighteenth and nineteenth

1 SABBÄG , MlhäTl ibn Nlqülä ibn Ibrählm, ar-Risāla at-tāmma i t  kaiām al-cāmma wa- 
1-manāhig fl ahwāi ai-kaiām ad-dārig. Edited by H. THORBECKE: Mīhāii Sabbäg's 
Grammatik der arabischen Umgangssprache in Syrien und Aegypten. Straßburg: Verlag 
von K.J. Trübner 1886. The edition is based on the manuscript Cod. Arab. No 889, 
dated 1812, deposited in the Bayerische Staatsbibliothek in Munich, formerly 
Münchener Hof- und Staatsbibliothek.
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centuries, it may be used as a reliable tool for testing the limits of applicability 
of the traditional ľräb  terminology to the description of linguistic varieties of 
Arabic that differ from the synthetic norm of Classical and Modern Written 
Arabic (summarily Standard Arabic /SA/).

The documentary value of the Risäla is somewhat lowered by the author's 
belief that it is possible to give a joint account of both Syro-Palestinian and 
Egyptian vernaculars by means of a limited number of differentiating hints. The 
linguistic evolution of Arabic towards modern colloquials in the form of the 
progressive analytic restructuring of the underlying synthetic norm continues to 
be perceived, in tune with the wording of Arab grammarians, as a process of 
corruption {fasäd al-luga al-carabiya).2

1.1. The aim of the present study is to examine the duality of verbal and 
iconic term-forming strategies, one exclusively based on lexical naming (verbal 
definition), the other on a shared action of lexical naming and pattern3 imposing 
(visualizing, modelling). Terms resulting from the joint strategy of naming and 
pattern imposing operate as terminological models. Since they reveal, in part or 
in full, the morphemic structure of the units they denote, they may be taken for 
structural models. Terminological units involving any type of iconic features, 
will be called iconic terms (I-terms or simply IT), iconicity-free terms solely 
based upon lexical naming, i.e. verbal definition sanctioned by a term-giving 
authority, will be classified as non-iconic terrms (N-terms or NT). The class of 
I-terms, in the present classification, is assumed to consist of three types of 
terminological unit differing both in their structural properties and in their 
terminological autonomy. By the latter their independence of any type of 
contextual implication is understood.

Iconic terms (IT), in general, are marked by the shared action of (1) lexical 
naming (verbal definition) and (2) pattern-imposing (visualizing, modelling), in 
contrast with the non-iconic terms (NT), exclusively relying on lexical naming.

The iconic terms may occur as (1) units with pattern-based iconicity (PBI), 
like (ism al-) fa cil 'active participle', where the pattern morpheme (P) l-ā-i-l 
visualizes the verbal definition, as in ākii, °ālim or qatil, or as (2) units 
involving pattem-and-affix-based iconicity (PABI), such as (ism al-) m arū i 
'passive participle', with the prefix lma-1 and the pattern morpheme 
I-0-Ū-I , as in makūi, m aclūm  or maksüf, or finally, as (3) units without 
terminological identity of their own, displaying affix-based iconicity (ABI), 
where the affixes, in contrast to those of the PABI-units, are independent of the

2 Cf. al-bāb al-awwal fik a y f kānat al-luga al-°arabīya qabl al-islām wa-bacdahu wa- 
badw fasädihä wa-duhūl al-garīb fīhā, Risäla, p. 5. Quotations refer to the Thorbecke's 
1886 edition; Sabbäg's colloquialisms and spelling inconsistencies are left uncorrected.
3 For various applications of the term 'pattern' which is of prime importance for the 
subject of this inquiry, see § 1.1.1 below.
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morphemic structure of the term they are appended to and provide additional 
grammatical information to the underlying terminological unit, as the suffix -In 
in the Sabbäg's term (damlr) al-mutakallim-m, with reference to the caseless 
colloquial variant described, provides additional grammatical information to the 
basic terminological meaning 'pronoun of the IP': 'gender-neutral, plural' 
(Risäla, 15).

1.1.1. The term pattern is used in Arabic linguistic studies in several senses 
all of them being projected in one way or another onto various paragraphs of the 
present study. The highly polysemous term pattern identifies with:

(1) The pattern morpheme (P), consisting of one or more vowel phonemes, 
inclusive of zero-vowels, inserted in the incoherent sequence of root consonants 
(radicals) of Arabic morphological structures, as may be seen in what we 
classify as PBI-terms, like fa cil made up of the root f - c-l and pattern I-ā-i/. The 
combination of root and pattern morphemes is fundamental to the very basic 
structures of the Arabic stems and words which may be further expanded by the 
morpheme class of affixes (A), as already indicated with PABI-terms above.4

(2) The general form of the IT-unit irrespective of its morphemic structure, 
as that referred to in the process of pattern-imposing. The term pattern, in the 
latter application, identifies with the true structural model whose unique 
function consists in visualizing the verbal definition at whatever level of stem or 
word hierarchy: root and pattern (simple stem), as in kitäb or kätib., or root, 
pattern and affix, such as maktab, maktaba and the like. The act of pattern 
imposing, in the dual terminological strategy of iconic units, is an inseparable 
part of lexical naming (verbal definition).

(3) Non-terminological models used in Arabic grammars to symbolize or, 
perhaps, visualize morphological structures are to be kept apart from true 
terminological models summarily referred to as iconic terms (IT). These awzän

4 For the latter definition of 'pattern' see HARRELL, R.S. Short Reference Grammar of 
Moroccan Arabic, p.: 23; BEESTON, A.F.L. The Arabic Language Today p. 31: 'verbs 
and nouns are a combination o f two morphological strata: a sequence of consonant 
phonemes in determined order, commonly called the 'root' ... and a pattem of vowel 
(and sometimes consonant) phonemes into which the root consonants are slotted in 
determined positions. With some authors, morphemic status o f pattem as an intra-root 
vocalization has no specific conceptual and terminological identity. In FISCHER's 
Grammatik des klassischen Arabisch, 3. Aufl., p. 33, as an unspecified part of 
Stammbildungsmorphemen (stem-forming morphemes), 'pattem ' has to be retrieved by 
separation from root consonants as their vocalic constituent. The same lack of 
specificity also marks Badawi's recent grammar where the morpheme we call pattern 
forms only an anonymous part of the stem, as may be deduced from the 'morpheme 
boundaries' of al-jarīdatu: al- (definite article) ja r īd (stem) -at (feminine affix) -u  (case 
marker) (Badawi, E. et al. Modem Written Arabic, p. 31).
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of the Arab grammarians5 are construed on the root f - c-J\ in Western works 
sometimes substituted by the root q-t-16 or by abstract root symbols C-C-C 
These templates mirror morphemic constituents of the structure they represent, 
as in:

m ufaccil —> m ďallim  'active participle of the causative verbal stem callam ';
m ifa l, mif°ala, mif°āl -> m idfac, mirwaha, miftäh 'nouns of instrument';
muCaCCiC, miCCaQ miCCaCa, miCCäC , the same as above, in 

unspecified root symbols, and the like. With quadriliterals f-°-l-l, or C-C-C-C, 
as in fa calil or CaCaCiC 'one of the broken plural patterns', e.g.. darahim, 
kawäkib, etc.

The latter application of the term 'pattern' is not used in the present study.
1.2. Limited iconicity in PBI- and PABI-terms::
The PBI-term: (ism  al-) fa °il: 'active participle':
(a) iconicity is reduced to the representative part of what is denoted: ground- 

form active participles, as in ākii, °ālim or käšif;
(b) iconicity supporting PBI-terms does not necessarily pass to the whole 

class of derivationally related units of the same terminological denomination. 
As a result of this failure a shift from IT- to NT-units may take place, as in: IT: 
ākii, cālim, kä šif—> NT: m u’akkil\ musta clim, muktasif;

(c) similar loss of iconicity may be observed with terms homonymously 
related to PBI-terms, as in the case of fa cil 'agent, nomen agentis ; subject of 
the (active) verbal sentence, such as: al-malik in SA: qatala 1-maliku wazirahu, 
and the like.

The PABI-terms yield a similar picture: (ism al-) m a rū i: 'passive participle 
(ground form)':

(aa) IT: 'passive participle': makUl\ maVümox maksüf;
(bb) NT: 'passive participle' in derived stems: muakkal, m ustaclam, 

muktašaf;
(cc) NT: homonymously related to IT-unit: al-maf°ūl 'nomen patientis; 

subject of the (passive) verbal sentence', as al-malik in SA: qutila 1-maliku.
1.3. Iconicity in PBI- and PABI- terms spreads over the whole IT-unit to run 

the process we call pattern imposing, as part of the joint strategy of lexical 
naming and pattern imposing.

5 FISCHER's Morphemtyp in: Grammatik des klassischen Arabisch, p. 33; 
BROCKELMANN's paradigma In Arabische Grammatik, p. 33 and all earlier and 
subsequent editions; BEESTON's morpheme- or morphological pattern In The Arabic 
Language Today, p. 31. BADAWI's pattern  In Modern Written Arabic, p. 26 etc.
6 BARTH, J. Nominalbildung in den semitischen Sprachen; BROCKELMANN, C. 
Grundriss der vergleichenden Grammatik der semitischen Sprachen.

189



lexical naming (verbal definition)

pattern imposing 

as in the following PABI-term, for instance:

passive participle (ground form)
I 1 e.g. /73

{ism al-) m arū i

The iconicity of ABI-terms is restricted to the added affix (+A) that does not 
form part of the morphemic structure of the underlying terminological unit. The 
latter morphemic element complements, by way of what we call pattern 
imposing (visualizing, modelling), the grammatical information of the 
underlying term by new data instead of their explicit specification through the 
process we call lexical naming, 

lexical naming
I--------------------------K+A)------------------ 1

pattern imposing

The ABI-term al-mutakallima The IP (feminine, /singular/)'7 may illustrate the 
point:

mutakallim: first person
I------------------------------------- K+A)---------------------------------------- 1

- a (feminine, /singular/)

1.4. The context-dependence of ABI-terms may best be demonstrated on 
units whose (+A) component equals zero. In a context calling for relevant 
zm?-data, the potentially iconic term operates as an iconic, hence ABI-term 
while, in the opposite case, it does not acquire iconic identity and functions 
as a non-iconic unit. Let us consider these two terminological states on, say, 
the term al-gä’ib  '3P':

7 Iconically-conveyed data are put in round brackets which delimitate, at the same time, 
the iconic content of IT-units; unmarked inflections are enclosed in slash lines; all 
iconic data signalled by portmanteau markers, are treated as marked inflections and so 
are noted.
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(1) context where the zero-data of al-gā’ib are relevant: 
al-ga’ib  '3P (/masculine, singular/) = IT, type: ABI-term

Contextual evidence:
al-gā’ib  '3P (/masculine, singular/) co-occurring with al-gā’ibīn '3P 

(masculine, plural), al-gā’iba (feminine, /singular/), al-gā’ibāt '3P (feminine, 
plural), in presenting members of the Standard Arabic paradigm of relative 
pronouns treated by the author as units with a third-person reference:

wa-minhu asmä’al-mawsülät wa-huwa li-l-gāib wa-l-gaibin wa-lāmutannā 
minhu cind al-°āmma wa-kadālik al-gā’iba wa-l-gā’ibāt wa-iā mutannā Iahum 
°ind al-cāmma mitāiuhu alladi wa-alladīn wa-aiiatī wa-aiiawātī fa-l-cāmma 
istacmalū minhā al- tacrīfahā wa-hadafü bäqiyahä f ī  gam īcihā wa-ga°alūhā bi- 
sīga wähida calā-htilāf al-ashās (B6/ F 1, p. 21-22).8

(2) context where the above quoted zero-data are irrelevant: 
al-gä’ib '3P', no iconic data available = NT

Contextual evidence:
al-gä’ib  in: damir al-gamc al-gā’ib li-l-m u’annat aw li-l-mudakkar 'plural 

form of the independent 3P pronoun, feminine or masculine': NT-units al-gamc 
'plural', al-mu’annat 'feminine' and al-mudakkar 'masculine' substitute for the 
whole potential iconic content of al-ga’ib  and assign it the status of NT:

wa-sābic ad-damā’ir damir al-gamc al-gā’ib in yakun li-l-m u’annat aw li-l-
mudakkar fa-yaqūlūn hum mī mufradatan bi-tašdid al-mīm wa-kasrihā ...
(B5; F2, p. 19).9
1.5. The distinction between the IT- and NT-units is further obscured by a 

phenomenon that might be called terminological relativity of the affix-based 
iconicity, the proper subject of the present investigation. A number of ABI- 
terms may be alternatively classified as IT- or NT-units in accord with the 
linguistic domain they are related to, so that al-gā’ib  from the angle of its word- 
class identity, is an iconic unit with reference to the ground form of active 
participles (asmä’al-fa°il) while, with reference to the grammatical category of 
person, it is merely a potential iconic-unit, identifying with 'the third person' 
(of any morphological structure compatible with this category). Nevertheless, in 
contexts calling for relevant zero-iconic data, the same term may reappear as an 
indisputable full-value iconic term (see § 1.4). The latter type of context- 
controlled reclassification of iconic identity will be extensively examined and 
textually documented in the following paragraphs.

2. The proper subject of the present inquiry is the ABI terminological 
strategy as used in Sabbäg's text written nearly two centuries ago. The ABI- 
modified terms will be examined in their true iconic form as also in their

8 For full quotation see § 2.2.
9 For full quotation see § 3.3 (9); abbreviations used: B = al-bäb; F = al-fasl.
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collision with various largely unpredictable, contextual implications modifying 
the grammatical information provided by the (+A) component.

As might be seen from what precedes, iconicity of the ABI-terms differs 
from that of the PBI and PABÍ units, established by the choice of the first term- 
makers, the early Arab grammarians, and are strictly bound by verbal 
definitions that control their dual (iconic/non-iconic) identity. They markedly 
contrast with the context-dependent iconicity of the ABI-strategy which is one 
of the most characteristic features of Sabbäg's Risäla. Yet it is closely 
intertwined by iconic-neutral terminological identifiers in a generally 
predominant non-iconic linguistic context.

Viewed from the angle of iconicity, Risäla's terminological stock may be 
subdivided into three classes: non-iconic, iconic and a hybrid class of terms 
combining iconic and non-iconic units in various types of confrontational or 
non-confrontational intercation. The selection of terminological units examined 
in the present inquiry is mostly reduced to items tending to reappear in parallel 
iconic and non-iconic applications and to terms currently met with as 
constituents of hybrid terminological units. Since the ABI terms are closely 
bound to the context, the units examined will be presented in comprehensive 
textual segments.

2.1. Non-iconic terms:
In Sabbäg's linguistic description, all terms out of direct paradigmatical 

configuration that would make possible additional paradigmatical modification, 
such ?LS\al-mutannā - dual, al-gam°- plural -» wa-aydan hadafü min gam īc 
kaiāmihim calāmat al-mutannā wa-lafazüh bi-calāmat al-gamc fa-qālū li-1-itnayn 
yamdü f ī  l-mudāric wa-madaw10 fīl-m ā d ī(B2: f ī  1-hadf, F2, p. 12: flhad fba°d  
ahrufhigä’Iya );

al-mu’annat - feminine, al-mudakkar- masculine, al-mutannā -dual, al-gamc 
- plural, as in: wa-hadafü calāmat al-mu’annat min al-mutannā wa-l-gam°
minhu wa-Iafazūh bi-sīgat al-mudakkar fa-qālū al-maťatän awqa°ūnī wa-n- 
niswa gassüni (ibid.);

hā’ al-mu’annat - the feminine marker (tä’ marbüta) —> wa-hadafū hā’ al- 
m u’annat f i  l-asmā’ wa-lafazūhā ka-l-yā’ fa-qālū f ī  as-samä’ cāliya(tun) as-samä’ 
°āliyī wa-fial-ard wäti’a(tun) wätiyi (ibid.); and similar terminological units.

2.2. Iconic terms:
In order to unify and simplify the notation, all terms in the subsequent 

analysis will be classified as either iconic or non-iconic units or, in the 
respective symbols, as either IT or NT. This simplification is made possible by 
the fact that all potentially iconic terms in the forthcoming description belong to

10 Thorbecke's over-classicized reading is left unorrectd even when it lacks support in 
the manuscript version (Cf., fol. 10-11).
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the ABI iconic type, henceforward referred to as either IT-or NT with no further 
taxonomic ramification.

Prior to the detailed analysis some introductory samples:
IT: al-muhātabīn '2P (gender-neutral, plural)' in:
wa-sādis ad-damā’ir damir al-muhātabīn alladi huwa antum aw antū fa-aktar 

ad-dātig antū wa-alifuhu ai-ūiā tuhdaf m iti anā wa-anta idā taqaddamahä kaiima 
āhiruhā a lif (B5: f ī  d-damā’ir al-muttasila wa-l-munfasila\ Fl: f ī  d-damā’ir al- 
munfasila al-marfū°a; p. 19); or:

IT-units: al-gā’ib '3P (/masculine, singular/), al-gā’ibin '3P (masculine, 
plural), al-gā’iba (feminine, /singular/), al-gā’ibāt "5? (feminine, plural), in:

wa-minhu asmä’ al-ma wsülät wa-huwa li-l-gā’ib wa-l-gaibin wa-Iā mutannā 
minhu cind al-cānuna wa-kadālik al-gā’iba wa-l-gā’ibāt wa-iā mutannā la-hum 
ind al-cāmma mitāiuhu alladi wa-alladin wa-aiiatī wa-aiiawātī fa -l-cāmma 
ista°malū minhā al tacrīfahā wa-hadafü bäqiyahä f i  gam ľihä wa-gacalūhā bi- 
sīga wähida calā-htilāfal-ašbäs m u f  rad m u’annat aw mutannan aw gam cih fa-qäl 
zayd illi darabnl bi-kasr läm at-tašdíd bi-išbäc wa-ar-rigäl illi darabuní wa-1- 
mar’a illi darabatni wa-n-niswa illi darabünl (B 6: fi 1-asmä’; F 1: f í  J-ism al-gayr 
al-muštaqq, p. 21-22).

2.3. Non-iconic and iconic terms in interaction with contextual factors.
...lä  yatakallamün abadan bi-damīr (1) ai-mutannā lā f ī  (2) al-gāib wa-iā f ī

(3) al-muhātab wa-kadālik f ī (4) al-m u’annatminhu lā f ī (5) al-gāib wa-iā fī{ 6) 
al-muhātab wa-iā f ī  (7) al-gamc (8) al-gāib minhu fa-lā yaqülü humā wa-iā 
a n turn ā bal aqämü damir (9) al-gamc makānahum wa-hadafü g a m ľ damir (10) 
al-mutannä min kaiāmihim wa-kadālik damir (11) al-mu’annat (12) al- 
muhätabät wa-(l3) al-gä’ibät fa-läyaqülüantunna wa-hunna bal-qälüantum wa- 
hum (B5: see 2.2 above; Fl: see ibid., p. 17):11

(1) NT: al-mutannä'dual' + (2) IT: al-gä’ib '3P (/singular, masculine/)': 
invalidation of the iconic (/singular/) of al-gā’ib  -> '3P masculine of the 

dual';
(1) NT: al-mutannā 'dual' + (3) IT: al-muhātab '2P (/singular, masculine/)': 

invalidation of the iconic (/singular/) of al-muhātab —» '2P masculine of 
the dual';
(4) NT: al-mu’annat 'feminine' (with reference to the dual) + (5) NT: al- 
gä’ib '3P (/singular, masculine/)':

invalidation of the iconic (/masculine/) of al-gā’ibby  the NT: al- 
m u’annat with

invalidation of the iconic (/singular/) of al-gā’ib through the contextual 
reference to the

11 Numeric indications inserted in Sabbag's text have to secure the identification and 
transparency o f glossing.
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dual; the total invalidation of the iconic content of al-gā’ib  results in the 
loss of iconic identity and reclassification of the latter as a NT-unit 
->'3P feminine (of the dual)';

(4) NT: al-mu’annat (with reference to the dual) + (6) NT: al-muhäfab '2P 
(/singular, masculine/)':

the same processes as in (4 - 5 above) with reference to al-muhātab —> 
'2P feminine (of the dual)';

(7) NT: al-gamc plural' + (8) NT: al-gā’ib '3P' -» '3P of the plural (as a 
substitute for the missing dual inflections)';
(9) NT: al-gam c plural';
(10) NT: al-mutannā'dual';
(11) NT: al-mu’annat 'feminine' + (12) IT: al-muhātabāt'2P (feminine 
plural)':

over-marking of the iconic (feminine) of al-muhātabāt —» '2P (feminine 
plural)';

(11) NT: al-mu’annat feminine' + (13) IT: al-gā’ibāt"i¥  (feminine plural): 
the same as in (11-12 above) with reference to al-gā’ibāt -> '3P 

(feminine plural).
2.4. The impact of context on the iconically conveyed data in IT-units in 

result of the context-motivated competitive factors may appear in very 
various forms. The following types of deviation from the basic iconic 
content are the most common:

(1) partial invalidation of the iconic content, as in:
IT-unit with an iconic content at its theoretical maximum: 
al-gā’ib '3P (/masculine, singular/)', as against:
the same IT-unit referring to the non-iconic 'dual':
NT: al-mutannā 'dual' + IT: al-gā’ib '3P (/masculine, singular/) -» 'the 

3P masculine of the dual'; the iconic (/singular/) is invalidated by its 
confrontation with the non-iconic 'dual' (see § 2.3 (1+2) above);

(2) total invalidation of the (potential) iconic content with simultaneous 
invalidation of the iconic identity, e.g.:

the same IT-unit in the dual context, as above, confronted with the non- 
iconic 'feminine', in:

IT: al-gā’ib  '3P (/masculine, singular/)' + NT: al-mu’annat 'feminine' > 
NT (< IT): al-gā’ib  '3P' + NT: al-mu’annat 'feminine'-* '3P feminine 

(of the dual)' (ibid.); competitive factors invalidating the inherent iconic 
content of the IT-unit are evident: reference of al-ga’ib  to the dual and its 
confrontation with the non-iconic 'feminine';

(3) over-marking (redundancy) due to the cumulation of terminol- 
ogically confirmed grammatical factors of the same grammatical orientation 
in the contextual space:
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over-marking of the 'feminine':
IT: al-m uhātahāt'2P (feminine, plural)' + NT: 'feminine'

in al-mu’annatal-muhātabāt '2P feminine (feminine plural)' (ibid.), or: 
over-marking of the 'plural':
IT: al-mutakallimīn'IP  (gender-neutral, plural)' + NT:

'plural' in gam° al-mutakallimin'IP  plural (gender-neutral, plural)':
wa-hämis ad-damā’ir damlr gam c al-mutakallimln

duhül al-harf °alayhi minnā °alaynā
wa-duhūl al-ism baytnä w a-l-fľl dara (B 5

(see 2.2 above); F2: f í  l-damä’ir al-muttasila - p. 20), or:
IT: al-m uhätabln'2P (gender-neutral, plural) + NT: 'plural' in
gam° al-muhātabīn'2P plural (gender-neutral, plural)':

wa-sädis ad-damā’ir -tū li-gam c al-muhāta
wan-nafy fa-yaqūlū darabtü mā-darabtū
darabttiš wa-kum talhaq al-asmä’f í  ...

(ibid.);
the same type of double marking occurs in '3P plural

(gender-neutral, plural):
wa-ammā damlr gam c al-gā’ibīn

hiya -ū wa-alifuhā lā-tulfaz fa-yaqūlūn
darabúš wa-yadribuš f ī  l-istifhām wa

ma° al-ism fa-huwa -hum muhaffafat
htiläf mawäqľihä f l  1-fi°l aw m ac al-ism
baythum m acal-ism ...(ibid., p. 20-21).

2.4.1. In contexts free from competitive factors, the iconic content of the 
IT-units is maintained to the full, as in:

al-gā’ib'3P (/masculine, singular/)'; 'id. (gender-neutral,
plural)'; al-ga’iba'id. (feminine, /singular/)', in:

zādū 1-alif f í  l- fľ l  al-mādī m in
gä’ibln wa-l-gä’iba huwa agāwa-hum
gä’a wa-gā’ū wa-gä’at (Ql> \ f í  z-ziyädät; Y Y.fí ziyädät al-ahruf al-higälya; p.

14);
2.4.2. Iconic terms with relevant zero-data tend to alternate with terms 

where iconic data are substituted by autonomous verbal definitions, as in the 
following text:

... kuli dälik därig baynahum k a y f mā-tta
muhätab (i) ka-su’äl zayd li-camr °alaykum
fattašt calaykum, wa-lä yatakallamün bi-slg
tāratan yatakallamün m ac al-muhātab(iii)
fa-kasr hadihi t-tā’ f í  anti faqat, idä-ttasalat
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šaribt fa-hädihi t-tā’ f í l - carabīya maftüha abadan.. .(B6: fīl-asm ā’; F2: f ī  l-asmā’ 
al-muštaqqatal-masdar wa-l-facil wa-l-maf°ūl/p . 24-25);

That is:
(i) al-muhātab: '2P (/masculine, singular/) with the relevant iconic (/singu­

lar/), contrasting with the NT al-gamc 'plural', while the iconic (/masculine/) is 
irrelevant;

(ii) al-mufrad al-ga’ib: lexically conveyed 'singular', by the NT al-mufrad, 
to make explicit the zero-iconic 3P (/singular/) by the strategy of over-marking: 
NT singular + iconic (/singular/);

(iii) al-muhātab: '2P with relevant zero-iconic (/masculine/)' in contrast to 
the NT al-mu’annat 'feminine'.

2.4.3. In some cases, the (+A) component of the IT-units may occupy the 
position of the agreement indicator and make the reading ambiguous. A similar 
ambiguity may take place in ABI-terms of the head-modifier type related to 
feminine nouns whose agreement calls for an agreement indicator identical with 
the iconic morpheme of the latter, as in:

k a f /feminine noun/ '/k/ phonological component of the pronominal 
suffixes -ak, -ikr\

al-mu’annat 'feminine';
al-muhātab '2P', possibly identified with al-muhatab with a feminine 

marker due to the agreement, or with the full-scale ABI-term al-muhātaba '2P 
(feminine, /singular/)', in one of the two possible readings:

(i) agreement-based reading:
k a f al-m u’annat al-muhātab-a '2P - al-muhātab - with the feminine 

pronominal sufix -ik ', hence '2P feminine':

al-muhātab: '2P' -a 'feminine'

terminological unit indicator of agreement

Here, on account of the competitive non-iconic al-mu’annat 'feminine', 
invalidating zero-iconic (/masculine/), the reduction of iconic content of al- 
muhätab is assumed;

(ii) iconic reading:
k ā f al-m u’annat al-muhātaba '2P feminine (feminine /singular/)', implying 

the opposite of the previous one, namely the double marking of the feminine. 
al-muhātab '2P'

-a : iconic (feminine)
Not even the relevant context seems to provide a clue to the problem: ... 

huwa anna hädihi š-šln (i.e. šln al-kaškaša) kānat baniasad tulhiquhä f ī  āhir k ā f
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al-mu’annat al-muhätaba li-agl al-w aqf(B3: f i  z-ziyādāt; Fl: f í ziyädät al-ahruf 
al-higäiya; p. 14).

The agreement background of the feminine form of al-muhātaba seems to 
be confirmed by another occurrence of this term with the masculine form al- 
muhätab instead:

k ā f al-m u’annat al-muhātab in: ... wa-aydan damir al-mutakallim al- 
muttasil at-tā’ wa-hiya °ind al-carab madmüma abadan ka-qawlika akaltu wa- 
nšarahtu wa-ammā cind al-°āmma li-annahum hadafü l-icrāb min al-kalim wa 
sakkanühä li-l-w aqf fa-qālū darabt akalt inšaraht wa-hādā d-damir lā y a ’ti 
abadan iiiā fa cilan fa-idā lahiqahu sin al-kaškaša kassarüh fa-qālū anā m ā 
darabtiš tumma wa-idā lahiqahu k ā f ai-muannat al-muhātab aydan yuksar fa- 
yaqülün m ā darabtikš wa-bi-l-fath li-1-muhätab ka-qawlika m ā darabtak wa-mā 
darabtakš(B5; F2, p. 19 ; see § 2.4 (3) above);

3. Affix-based iconicity used to describe damir-type morphological 
structures classified in terms of their relationship to the category of person. In 
accordance with the tradition of Arab grammarians, the term denotes not only 
personal pronouns of all types, but also all types of verbal inflectional markers 
compatible with them.

3.1. al-mutakallim  'IP ':
(1) damiral-mutakallim  'IP  (/gender-neutral, singular/), possessive pronoun 

-i, as in himār-ī, easy to be confounded with the colloquial feminine marker -/:
tumma innahum (al-magāriba) f ī  bacd  al-asmā’ allati talhaquhä hädihi 1- 

calāma (hä’marbüta > colloquial yä ’ maksüra) idä lafazüh bi-l-kasr wa-štabahat 
hädihi 1- caklma bi-damir al-mutakallim fa-lä yalfazünahu häkadä hadran min al- 
iltibäs bal yaftahün al-harf alladi qablahä ka-lafz al-magäriba wa-bayänuhu 
himära mďannat ai-himār idä lafazühä bi-kasr ar-rā’ āhir al-ism qabl °alāmat al­
mu annat fa-tasmac minhum himārī... (B6; F2, p. 23; see § 2.4.2 above);

(2) damir al-mutakallim 'IP  (/gender-neutral, singular/): perfective 
personal marker -tu l-t contrasting with damir al-muhātab (see damir al- 
muhätabm  § 3.2 below);

(3) al-mutakallim  'IP  (/gender-neutral, singular/), possessive pronoun -/:
wa-l-ya aydan li-l-mutakallim alladi ta°aqqab al-asmä’ al-mamlüka wa-

aktaruhā ta liihbäriyan bi-mahall r a f  ka-qawlika ai-guiām cabdi wa-hādā bayti 
(B5; F2, p. 19-20; see §2.4 (3));

(4) damir al-mutakallim al-muttasil at-tā9 'IP (/gender-neutral, singular/), 
personal marker in perfective verbs - t \

wa-aydan damir al-mutakallim al-muttasil at-tā’ wa-hiya cind al-carab 
madmüma abadan ka-qawlika akaltu wa-nšarahtu wa-ammā cind al-cāmma li- 
annahum hadafü l-icrāb min al-kalim fa-sakkanühä li-l-w aqf fa-qālū darabt akalt 
wa-nšaraht... (B5; F2, p. 19; see § 2.4 (3) above);
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(5) damir al-mufrad al-mutakallim'IP , independent personal pronoun
: over-marking of the iconic (/singular/) of (/masculine, singular/)
by the NT al-mufrad 'singular':

tumma iimanā naqül f ī  awwal hädihi
mutakallim idā lufizat mufradatan fa-tulfaz
kalima āhiruhā a lif fa-tuhfaz alifuhä l-ūlā ka
na ka-qawlika fi 1-istifhäm mänä akalt ay
mä anä sallaytu.. .{B5\Fl, p. 17; see § 2.2);

(6) damir al-mutakallimin'IP  (gender-neutral, plural)', imperfective
personal inflections introduced by colloquial operators and , used 
unvowelled or vowelled along with particular colloquial variants, as
markers (continuative or habitual action) and as indicativizers of the imperfect 
forms to keep them apart from their imperative 
implication:12

wa-zādū mim f t  l-ficl  al-mudärľ °ind
yusirü bihi lil-hāl ka-qawlihim mnākui f
innā dakarnä f i  awwal faslinä hädäannah um
gayr an f i  l- ficl  al-m udärľ al-muttasil
gayrihi min al-ašhäs tāratan yastacm ilū
hasb ai-mitāi al-muqaddam (B3: fiz-ziyādāt; F 1: 
p. 14-15);

(7) gam c al-mutakallimin 'plural, IP (gender-neutral, plural)'; the use of b-
and m- operators; over-marking of the iconic (plural) of by the
NT gamc'plural':

fa-stacmalū harf al-bā’ wa-adhalūhā
yum ayyizü l-hādir min al-mudärľ f i
mutakallimin fa-innahum gacalü ciwadan
lak. . . {Bl: f i  1-aľäl; F 1: f i l - f ľ l  al-mudäric p. 29);

(8) gam c al-mutakallimin 'plural of the IP (gender-neutral, plural)':
pronominal suffix -/7/7; over-marking of the iconic (plural) of by
the NT nl-gumc 'plural':

wa-hāmis ad-damā’ir damir gam c al
duhül al-harf calayhi minnā calaynä wa-bi-
duhül al-ism baytnä wa-al-fľl darabnä p.

20; see § 2.4 (3) above);
Abstract:
(1 - 4) no competitive contextual implications;

12 Cf., MITCHELL, T.F. An Introduction to Egyptian Colloquial Arabic, p. 36; 
GROTZFELD, H. Laut und Formenlehre des Damaszenisch-Arabischen, p. 58: 
Imperfekt.
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(5) over-marking of the iconic (/singular/):
NT: al-m ufrad + IT: al-mutakallim;

(6) no competitive contextual implications;
(7) over-marking of the iconic (plural):

NT: al-gamc+ IT: al-mutakallimln;
(8) - » (7).
3.2. al-muhatab'2P':
(1) damlr al-muhātab'2P (/masculine, singular/)' - independent personal

pronoun an ta:
wa-t-tänl f l  d - da m ä’ir as-sabca al-munfasi

alifuhä fa-tuhzaf hin yataqaddamuhä kali
darg fa-mitāluhu idä taqaddamahä a lif amm
fa-innaka kām ii wa-fí m itāi at-tānī idä
cind ad-darg mäšinti ahbartinl bi-hādā ay
wa-ahl m isr yaksirdn mutlaqan tā’ anta
ahyänan fa-yaqūlūn anti g i’t anti ruht i
tulhaq šín al-kaškaša bi-hādā d-damīr ay f ī
ruht °induh ayam m ä anta ruhta cindahu. (B5; F l, p. 18; see § 2.2);

(2) damlr al-muhātab'2P (/masculine, singular/)'- perfective personal
marker -ta /-tand suffixed pronouns -ka possibly coinciding with
al-mutakallim:

wa-tānī d-damäir al-muttasila damlr
ma ftüha cind al-°arab abadan wa-l-cämma
hukmuhā ka-hukm at-tā’al-madmüma f l  damlr al-mutakallim
fa-li-agl dälik hin yaštabih al-lafz yastacīnū
d-damīr bayn al-mutakallim wa-l-muhātab
cāmma sakkanühä abadan hattā wa-qad
°alā sukünihä ka-qawlika f ī  l-nafy wa-l-istifh

(B5; F2, p. 20; see § 2.4 (3));
(3) al-n mhatab bi-sīgat al-mu’annat in

muhatab (see below);
(4) damlr al-mu’annat al-muhātab'2P (feminine, /singular/)' - in

independent pronoun and the corresponding perfective personal marker: 
darabti, k ä f maksürain the suffixed pronoun:

wa-rābic ad-damā’ir damlr al-m u’annat
abadan qälü bi-hä anti darabtiwa-akaltl13
t-tā’ kuli m awäqľihä faflan, tumma wa-l-

13 The transliteration may not reflect correctly the sound system of the colloquial 
variants examined quite particularly in matters of epenthesis, elision and vowel 
quantity.
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š-šin wa-tabqā ma° kasrihä fa-yaqūlūn f ī  l-istifhām lakiš ah wa-fi n-nafy mā 
lakiš wälid (B5; F2, p. 20; see § 2.4 (3));

(5) damir al-muhätab '2P (/masculine, singular/): iyyäk and damir al- 
muhätabin '2P (gender-neutral, plural): íyyäkum :

wa-fľ iyyäk hädihi ista cnialū ma cnan āhar wa-huwa ma cnā la call bi-ilhāq as- 
sīn al-maksüra f ī  damir al-muhätab ka-qawlihim iyyäkši yuballignī-llāh murādī 
ay la ca llyuballiguni-llähu murādī fa-idā-sta°maiūhā bi-hādā l-m acnā lā yum kin  
bi-kalāmihim an yudhilühä °alā gayr damir al-muhätab wa-ba °d idä kän al-hitäb 
li-gam°yuihiqünahädamir al-muhātabīn (B8: ü  1-hurüf al-macnawiya, p. 43);

(6) damir al-gamcal-mu’annat al-gä’ib wa-l-muhätab > § 3.3. al-gäib; total 
over-marking of the iconic content;

(7) damir al-mďannat al-muhātabāt wa-l-gāibāt 'independent pronouns 2P 
and 3P (feminine, plural)': antum, hum  (for the text see § 2.3 above); over­
marking of the iconic (feminine);

(8) damir al-muhātabin 'independent pronoun 2P (gender-neutral, plural)': 
antum, antū (see § 2.2);

(9) al-muhätab in sigat al-gam° Ii-1-muhätab '2P, plural (/masculine, 
singular/)': honorific plural; invalidation of the iconic (/singular/):

wa-l-mufrad tāratan yatakallam bi-sigat al-gamc ka-qawl zayd muhadditan 
can nafsihi kunnā ams ťi 1-bustän wa-nšarahnä wa-kunt f i  I-bustän wa-nšaraht 
kuli dälik därig baynahum ka y f mā-ttafaq, wa-kadālik sigat al-gamc li-1- 
muhätab ka-sďäl zayd li-camr calaykum as-saläm ayn kuntum ams wa-qad 
fattašt calykum wa-lā-yatakallamūn bi-sigat al-gamc li-l-mufrad al-gäib (B6; 
F2, p. 24-25; see § 2.4.2);

(10) damir al-mďannat al-mufradli-1-muhätab '2P feminine, singular': anti\ 
without šin al-kaškaša, formally coincide with al-mudakkar al-muhātab '2P 
masculine (/masculine, singular/):

wa-rābic ad-damäír alladi huwa damir al-mďannat al-mufrad al-muhätab fa- 
huwa nazir al-mudakkar al-muhātab iiiā idā lahiqathü šin al-kaškaša fa-huwa 
däím anm aksürat-tā’(B5] FI, p. 18; see § 2.2);

(11) k ā f al-muannat al-muhätab 'k ä f 2P feminine (/singular/)'; see § 2.4.3
(ii);

(12) damir gam c al-muhätabin 'verbal inflections and pronouns 2P plural 
(/gender-neutral, plural): -tū; -kum  / -kū:

wa-sādis ad-damāir-tū li-gamcal-muhātabīn talhaq al-aďäl f ī  1-istifhäm wa- 
n-nafy fa-yaqūlū darabtü mā darabtü wa-fi ilhäq aš-šin darabtůš m ā darabtUš 
wa-kum talhaq al-asma f i  t-tamalluk m iti lakům wa-baytkum wa-ahl al-galīl 
min süriyä yalfizün hädihi -ki1 fa-yaqülün lakü wa-baytkü wa-talhaq šin al- 
kaškaša f í  lakum hädihi fa-yaqūlūn lakumš f í  1-istifhäm wa-n-nafy m ä lakumš 
(B5; FI, p. 20; see §2.2);
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Abstract:
(1-2) no competitive contextual implications;
(3) invalidation of the iconic (/masculine/) of al-muhātab:

NT: al-mu’annat + IT: al-muhatab;
(4) invalidation of the iconic (/masculine/) of al-muhātab, as above;
(5) no competitive implications;
(6) loss of the iconic identity of the IT-units al-muhātabāt and al-gā’ibāt in 

consequence of data provided by the NT-units in the present case of 
total over-marking of the iconic content:
NT: al-gamcand NT: al-mu’annat + NT (< IT): al-muhātabāt and al- 
gä’ibät;

(7) over-marking of the iconic (feminine):
NT: al-mu’annat + IT: al-muhātabaāt and al-gā’ibāt;

(8) no competitive contextual implications;
(9) invalidation of the iconic (/singular/):

NT: al-gamc+ IT: al-muhatab;
(10) over-marking of the iconic (/singular/):

NT: al-mufrad+ IT: al-muhātab
with subsequent invalidation of the iconic (/masculine/):
NT: al-mu’annat + NT (< IT) al-muhātab (total reconstruction of the 
iconic content through competitive NT-units leading to its invalidation

and loss of iconic identity);
3.3. al-gā’ib '3P':
(1) damlr al-gā’ib 'suffixed pronoun: 3P (/masculine singular/)' -ū:
wa-zādū 1-wāw ciwadan can damlr al-gā’ib fa-qālō baytü b i-ma °nā baytuhu

wa-ismü bi-macnā-ismuhu{^kb\ Fl, p. 15; see § 2.4.1);
(2) al-gä’ib  '3P (/masculine, singular/)', al-gā’ibīn '3P (masculine plural), al- 

gä’iba '3P (feminine /singular/) and al-gā’ibāt '3P (feminine plural), in the 
paradigm of Standard Arabic relative pronouns, are losing their formal 
distinction in colloquial Arabic (see § 2.2 above);

(3) al-gā’ib  '3P (/masculine, singular/), al-gā’ibin '3P (gender neutral plural)' 
and al-gā’iba '3P (feminine /singular/)' in the perfect paradigm of the verb gā’ 
are introduced by an a lif{see § 2.4.1 above);

(4) damlr al-mu’annat al-gā’ib  'independent pronoun: feminine, 3P 
(/singular/)': h iya :

wa-ammä damlr al-mu’annat al-gä’ib wa-huwa hiya fa-qälü fi mugarradihi 
mufradan h iyyi wa-fí ilhäq šln al-kaškaša mā hiyylš wa-mā hiyyäš bi-l-ťath wa- 
1-kasr f l  1-istifhäm wa-n-nafy(B5; F l, p 18; see § 2.2 above):

NT: al-mu’annat invalidating the iconic (/masculine/) of the IT al-gā’ib 
(/masculine, singular/);

(5) damlr al-mu’annat al-gä’ib 'suffixed pronoun: 3P feminine: -hā\
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wa-minhu damir al-mu’annat al-gā’ib f i
calayhi baythä wa-duhūl al-ficl  darabthä f i  1-

istiťhäm darabthäš wa-fi n-nafy m ā awga°thä . (B5; F2, p. 20; see § 2.4 (3));
(6) al-gä’ib  in sigat al-gamc li-l-mufrad al-gä’ibplural, 3P (/masculine/)'co-

occurrence of paradigmatical markers incompatible with the colloquial varieties 
described (in contrast to those related to 2P): NT 'singular' over­
marking the iconic (/singular/) of the IT (/singular, masculine/); for the
textual evidence see al-muhatabin sigat al-gam in § 3.2 above;

(7) dam ir al-mu’annat al-muhātabāt 'independent feminine
personal pronoun of the 3P (feminine, plural) and 2P (feminine, plural)' 
substituting for the corresponding dual inflections: NT 'feminine'
over-marking the iconic (/feminine/), as a part of the port-manteau (feminine 
plural) of the ABI-terms al-muhātabāt and the textual evidence in §
2.3 (11-13);

(8) ad-damā’ir lil-mudakkar al-gā’ib'independent masculine personal
pronouns of the 3P (/masculine, singular/): N T ' m a s c u l i n e '  over­
marking the iconic (/masculine/) of the IT (/masculine, singular/):

wa-tālit ad-damā’ir li-l-mudakkar al-g
cāmma hadafuhä wa-sta°malū minhā d-da

fa-yaqūlūn ar-ragif akaiū zayd ay akalahu (B5 F2, p.
20; see § 2.4(3);

(9) dam ir al-gamc al-ga’ib li-l-m u’annat 'plural form of
the independent 3P pronoun, feminine or masculine': NT plural',
m u’annat 'feminine' and al-mudakkar'masculine' substitute for the whole 
potential iconic content of al-gā’iband assign it the status of NT as well:

wa-sābic ad-damā’ir damir al-gamc
mutakkar fa-yaqūlūn hum mi mufradatan
yulhiqünahä š-šin cind al-istifhām wa-n-naf
wa-l-ba °d m ā hummäš bi-l-fath wa-qalil
fa-gamīchādihi d-damā’ir marfū°a Ii-annahā
damä’ir tāratan yalfizünahä qabl al-af°āl

(ibid., p. 19);
(10) damīr gam c al-mu’annat al-gā’ib wa-l-muhātab 'the feminine plural of 

suffixed and independent pronouns of the 3P and 2P' is substituted by al-gam° 
al-mudakkar 'plural masculine' (of the corresponding forms): NT gam c 'plural', 
al-mu’annat 'feminine', al-gā’ib  '3P'and al-muhātab '2P' co-occur with NT al- 
gam 0 plural' and al-mudakkar 'masculine' in a context free from competitive 
implications:

fa-hādihi gam īc ad-damā’ir al-muttasila wa-l-munfasila gayr anna damlr 
gam° al-mu’annat al-gā’ib wa-l-muhātab f ī  1-muttasil wa-l-munfasil qad 
taqaddam annahu rafacūh min kaiāmihim wa-stacmalū makānahumā damir al-
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gam c al-mudakkar gayr annī sam ľt
yalfizünahu fa-yaqūlūn bih darabkun ya
wa-yadribkunš wa-li-l-gā’ibln darabhun
darabhunš yadribhunš wa-bi-ttisāl al-ismbay ti um (ibid., p. 21);

Abstract:
(1-3) no competitive contextual implications;
(4) invalidation of the iconic (/masculine/): IT confronted with NT

al-mu’annat;
(5) -> (4);
(6) over-marking of the iconic (/singular/) with subsequent invalidation of 

the over- marked unit:
NT: al-mufrad + IT: al-gā’ib
NT: a l - g a n i c + IT: al-ga’ib-» total invalidation of the iconic content

with subsequent loss of the iconic identity;
(7) over-marking of the iconic (feminine):

NT: al-mu’annat+ IT: al-m uhätabätand
(8) over-marking of the iconic (/masculine/):

NT: al-mudakkar + IT: al-gā’ib;
(9) loss of the potential iconic identity of through the cumulation of

NT-units filling the iconic space of the latter;
(10) no competitive contextual implications.
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Abbreviations and symbols used

A affix(es), see § 1.1;
(+A) affical iconic component in ABI-terms, §1.3;
ABI affix-based iconicity, §1.1, §1.3, §1.4; for the sake of simplicity and

transparency, the ABI-terms, as a unique iconic type represented in 
the textual samples analysed, will be referred to by their generic 
denomination IT (from § 2.2 onward);

IT iconic term(s), §1.1, §2.2;
NT non-iconic term(s), §1.1, §2.1;
P pattern morpheme, §1.1.1;
123P IP: first, 2P: second, and 3P: third person of any morphological 

structure compatible with this category;
PABI pattern-and-affix-based iconicity, § 1.1, § 1.2, § 1.3;
PBI pattern-based iconicity, § 1.1, § 1.2, § 1.3;
() round brackets delimitating iconic content with all types of iconic 

data it may contain;
(//) slash lines within round brackets indicate unmarked iconic data in 

an iconic content
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